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KPUTUUYHUN JUCKYPC-AHAJII3
Y INIEPEKJAJAX TYPEIBKOI'O BIBHEC-JUCKYPCY

Y emammi oocnioxcyemsca 3acmocysanns kpumuunozo ouckypc-ananizy (K[AA) y nepexnadax mypeyvrozo 0i3-
Hec-ouckypcy. 3 oenady Ha 2nobanizayitini npoyecu ma aKxmugizayilo YKpaiHCbKo-mypeybKo2o eKOHOMIYHO20 CNigpo-
OimHuymea, npoobrema adeksamuoco GiOmeopenus bOiznec-mexcmis y nepekaiadi Hadysac ocoonueoi eaeu. Typeyvkuil
Oi3Hec-OUCKYPC Xapakmepu3yemvcs UCOKUM pigHeM OPMATbHOCH, 3HAYHON POLNI0 KOHYenmis «0ogipay (giiven),
«cmabinenicmoy (istikrar) ma «cnisnpaysy (isbirligi), a maxodc UKOPUCIAHHAM MeMAPOPUYHUX T KYIbMYPHO Map-
Kosanux gopmyn. KJJA 0oseonsae eussumu, 5K yi cCMUCIU QYHKYIOHYIOMb Y MEKCMAx, aKi coyianbHi ma 61aoHi 8i0HO-
CUHU BOHU BIOMBOPIOIOMb, | AKI MPYOHOW BUHUKAIOMb NPU NEPeKaadi YKPAIHCLKOW | AHNICbKO Mogamu. Y yenmpi
yeazu nepedyeac NOPIGHANbHUL aHANI3 KOHMPAKMIG, OI3HeC-TUCMYBAHHA MaA MApKemuHeoeux mamepianie. Ha npukia-
0ax NOKA3amo, AK POPMYTIOEAHHA MYPEYLKOI MOBOIO 8I000PANCAIOMb IEPAPXIYHICIG | NPACHEHHA YHUKAMU KOHPAIKMNY,
modi sk nepekaaou iHodi Helmpanizyoms yi ocoonusocmi. 30kpema, y 002080pax mypeybKuil mepmin Ha NOZHAYEHHS
30008 ’A13aHHA NEPeKNA0AEMbCA YKPATHCHKOIO AK 0006 A3KU, Wo NOCIadnioe iouymms 61a0H020 MucKy. Y aucmyeanni
Gopmyna, sika 6 Kinyi IUCMa 8UCIOBIIOE NOBA2Y, 8 MYPEYLKOMY OPUSIHALI MAE KOHOMAMUSHUL BUMID COYIATbHOI 2apMOHIT,
ane y nepekaadi pedyKyemuvcsi 00 HeUmpanbHo2o 3 nosazor. Memooonoeis 0ocnioxcenns cnupaemocs Ha npayi E. Jlakno
ma L. Mygeg axi mpaxmyroms Ouckypc ax npocmip 6opomsdu 3a 2e2eMOHio, a maxkodxc Ha nioxoou H. @eprnay ma
T. 6an Jletika. Ananiz npogooumscs Ha A8MeHMuYHUX Oi3HeC-MeKCMax mypeybKoio MOG0I0 Ma IXHIX nepekiadis yKpain-
CbKOI0 Ul aneniticokoio. Y pobomi npoodeMoHCmposano, wo KpUmuyHull OUCKypC-aHanis He auuie no2nudnioe po3yminis
nepexnIadaybKux mpancopmayill, 6KA3Ve Ha 8ANCTUGICIb MINCKYIbIYPHOL KOMYHIKAYIL, NIOKPeCIoe came KOMYHIKAmue6-
HY Menty nepexkaady, d ti 00360J5€ CHOPMYI08aAmMU NPAKmMuiHi pekomenoayii 0 nepexknaoadis, Axi npayiooms y cgepi
Oi3Hec-KoMYHIKayil.

Knrouoei cnosa: kxpumuunuii OUCKypc-ananis, mypeybkuii 0isHec-OUcKypc, nepexkiao, 61aod, ioeonois, Kyivmypd.
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THE USAGE OF CDA IN TURKISH BUSINESS DISCOURSE TRANSLATING

The article explores the application of Critical Discourse Analysis (CDA) in the translations of Turkish business
discourse. In the context of globalization and the intensification of Ukrainian-Turkish economic cooperation, the issue
of adequately rendering business texts in translation has become particularly important. Turkish business discourse
is characterized by a high degree of formality, a significant role of the concepts of trust (giiven), stability (istikrar),
and cooperation (isbirligi), as well as the use of metaphorical and culturally marked formulas. CDA makes it possible
to identify how these meanings function in texts, what kinds of social and power relations they reproduce, and what
challenges arise when translating them into Ukrainian and English. The focus is on a comparative analysis of contracts,
business correspondence, and marketing materials. Examples show how Turkish formulations reflect hierarchy and the
tendency to avoid conflict, while translations sometimes neutralize these features. In contracts, the Turkish term to denote
obligation is often rendered into Ukrainian as duties, which weakens the sense of authority. In correspondence, the
formula for respect denotation has a connotative dimension of social harmony, but in translation it is often reduced to the
neutral respectfully. The methodology of the study draws on the works of E. Laclau and C. Mouffe, who view discourse
as a field of hegemonic struggle, as well as on the approaches of N. Fairclough and T. van Dijk. The analysis is based
on authentic Turkish business texts and their translations into Ukrainian and English. The study demonstrates that CDA
not only deepens the understanding of translational transformations, shows importunes of intercultural communication
underling communicative aim of translation, but also allows formulating practical recommendations for translators
working in business communication.

Key words: Critical Discourse Analysis, Turkish business discourse, translation, power, ideology, culture.
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[ocTtanoBka mpodiaemu. Y cydacHOMy mo0a-
JI30BaHOMY CBITI Oi3HEC-KOMYHIKAIlisi CTa€ HE JIHIIe
IHCTPYMEHTOM EKOHOMIYHOI B3aeMOIii, a W IoJieM
171e0JIOruHMX KOH(IIIKTIB, JIe MOBa 1 IMCKYPC Biairpa-
I0Th POJIb y (POPMYBaHHI BJIaJM Ta COLIATBHUX pPeatiid.
Typeupkuii 0i3HEC-IUCKYpC SIK TiOpHI TpaguLiiHUX
OCMaHCBKHX HOPM (DOPMAIBHOCTI Ta Cy4acHHUX 1v100a-
J30BaHUX CTaH/IAPTIB CTAHOBUTH OCOOIMBUI iHTEpEeC
IUISl TIepeKJIal0O3HAaBCTBA, OCKUIBKM HOTO IepeKianu
YKpPaTHCHKOK MOBOIO YacTO CHPHUYMHSIOTH TPaHC(Op-
Malfii CMHCIIIB, 1[0 BIUTUBAIOTH HA CIIPUHHSITTS 17IC0JI0-
rii (Akar, 2015). Kpurnunuii quckype-ananiz (KZ1A)
JIO3BOJISIE PO3KPUTH 1Ii TpaHchopMallii, po3IIsaaodn
IUCKYpC SIK TETeMOHII0, IO apTHKYJIIOEThCS depes3
moBHi enmemenTr (Laclau & Moufte, 1985). [IpoGmema
TOJISITAE 'y TOMY, 1110 B TIEPEKIIAax TYPELBKOro Oi3HeC-
JIICKYPCY 1JICOJIOTIYHI aKIICHTH, TOB’S3aHi 3 KOJICK-
TUBI3MOM, 1€PApXiUHICTIO Ta KalliTaji3MOM, MOXYTh
nocadroBaTucst ad0 TOCHIIIOBATUCS, IO MPU3BO-
IWUTH 10 KYJIBTypPHUX HETIOPO3YMiHb y TYpPeLbKO-yKpa-
THCBKMX CKOHOMIYHHMX BiIHOCHMHaX. MoBa 0i3Hecy
(dopMye 00pa3u ycrixy, BiIIOBIIAILHOCTI Ta JIOBIpH,
3aKpIIUIIOE 1€papXii MK Y4YaCHUKAMHM KOMYHIKaIlii,
a TaKOXX BIiATBOPIOE HAIIOHAJBHI KyJIBTYPHI MOJIEII.
Typenpkuii Oi3HEC-TUCKYPC € OCOONUBO ITOKa30BUM
y IIbOMY IUIAHI: BiH MO€JHYE YHIBEpCalbHI TEHJIEH-
1ii MDKHAPOMHOI AUTOBOI KOMYHIKAIli 3 JIOKAJIbHUMU
TPaJIUILIisSIMU, JIe TToBara (saygi), CTabibHICTh (istikrar)
Ta cniBmpaus (ighirligi) marote (yHIaMEHTaJbHE
3HayeHHs. Hampukman, TepMiHu Ha KIITant taahhiit
(30006 ’s13anHs) Y TYPEUILKAX KOHTPAKTaX HECYTh KOHO-
TaIlii B3a€EMHOI TIOBary, ajic B YKPaiHCHKHX MTepeKiagax
MOXYTh HaOyBaTH OIOPOKPAaTUYHOTO BIATIHKY, THIIO-
BOTO IS TOCTPAASHCHKOTO KOHTEKCTY.

VY mepeknaganbkoMy acHeKTi IMOCTae MUTAaHHS
30epekeHHs KyJbTYpHO Ta iJ€0J0T1YHO HaBaHTaXKe-
HUX €IIEMEHTIB 3 IUILOBOI MOBi. byKkBanbHUH TIepe-
KJIaJl HE 3aBXKIH Mepenae mparMaTnIHuil eexT, Tomi
SK HaIMipHA a/IarTailisi MO)Ke 3HIBEFOBATH BaXKIIHBI
ceMaHTH4YHI HroaHcu. Came TYT CTa€ akTyaJlbHUM
3aCTOCYBaHHS KPUTUYHOTO AWUCKYpC-aHaIi3y, SKUH
JI03BOJISIE TOOAYUTH 32 MOBHUMU CTPYKTYPaMHU MeXa-
HI3MH BJIaJH, 1J1€0JIOTI] Ta KyJIBTYPHUX CTPATETM.

AHaJti3 ocTaHHix Hociaimkenb. OyHmaMeHTaIbHI
nonoxkeHHs KJIA pospobumu H. ®Depxiay (1992),
T. Ban Jeiik (1998) i P. Bomak (2001). Bonu nosenu,
0 JIUCKYPC 3aBKIU € (POPMOKO COIIATBHOI MpaK-
THKH, 5IKa BiITBOPIOE 17ICOJIOTI4HI CTPYKTYPH.

Mertonomnoris Jlakio i Mydd (1985) Buxoauts 3a
Mexi kmacuaaoro KJIA: aBTopH TpakTyIOTh AWCKYPC
SK 1oJie OOpOTHOM, Jie Pi3Hi 11e0Noril KOHKYpPYIOTh
3a BCTaHOBJICHHs «rereMoHii». lle ocoOnuBo mpo-
OYKTUBHO aJisi Oi3HEC-KOMYHiKalii, OCKUJIbKH Yy Hil
3aBKAM € KOHQIIKT iHTepeCiB CTOPiH.

Y TypeuunHi IUCKypc-aHaji3 pO3BUBAETHCA 3a
JIBOMa OCHOBHUMM HaIpsIMAMHU: JIHTBICTHUYHUM, ILO
BKJIFOYA€E KOPITYCHI JIOCTIJDKCHHS SIBHUX 1 HESIBHUX

TUCKYPCHHUX BIJHOIIEHb MiX KOJIOKaTaMu; akaje-
MI9HOTO AMCKYpPCY; TPAMaTHKH, CHHTAKCHUCY Ta Tpa-
MaTHYHOI CBIJIOMOCTI Y THX, XTO BHBYA€ 1 BUKJIAIa€
TypeubKy MOBY, Ta COL[IaJIbHO-TIOIITHYHHIM, IO OXO-
IUTFO€ TOCIHIIKEHHS B3a€MOIil MOBH 3 Mejia, ITOIITH-
KOO Ta i7Ie0JIOTi€10; TOCIIKCHHS HAPATUBIB Y TTOJi-
TUYHAX TIPOMOBAX 1 BUKOPUCTAHHSA TUCKYPCHUBHHX
cTpareriit y memia; 00poThOHM Ta BIUIMBY y Oi3Hec-
JICKYypCi.

B3aeMo03B’130K Mi’K MOBOIO, BJIaJIOI0 Ta 1IEHTHY-
HICTIO, SIKI € BKJIMBUMH €JIEMEHTaMU Oi3HeC-IHc-
Kypcy, IOCHIJKYBaIH TYPeUbKi JOCTITHUKHA IIOJi-
TUYHOTO JucKypcy. CydacHi TyperpKi aHaITHKA
COLIIaJIbHO-TIOMITUYHOTO  HAMpsMIB  JAUCKYPCUBHHUX
JOCHIJKeHb aKTUBHO 3aCTOCOBYIOTh KPUTHUHUI JHC-
kypc-ananiz (CDA), BuBuUarouu, siKk TeHAep, Mirpa-
sl Ta MeZia BIUIMBAIOTh HA IyOIiYHYy KOMYHIKaIilo.
3-IIOMIK 1HIIMX, BHIUISIOTHCS JOCIHIKEHHS, SIKI
30CepeaIINCS Ha KOHCTPYIOBaHHI 3MiH B 30BHINTHIN
TIOJTITHII, iTEOJIOTIYHUX paMKaX Ta HapaTHBaX 1ICH-
TUYHOCTI MiCJs BIHCHKOBOrO mepeBopory B Typed-
guni 1980-ro poky (Kut, 2001).

[ommpenns mudpoBux menia B TypeuunHi Bin-
KPWJIO HOBI HampsMH JIOCHIJDKEHb, 30Kpema Ipo
ponb muckypcy B Twitter y momiTudaHIi MOOiTi3alii.
JocmimkeHHs, o MPOBOAATECS y Mejlia HaIpsIMKY,
PO3IIIAIA0Th, SIK IPYKOBaHI Mefia OepyTh ydacTh y
BIATBOpEHHI ifeonoriii i ¢GopMyBaHHI comiaJbHUX
IICHTUYHOCTEHN cepel] HeOaxxaHnx ab0 MapriHaii3o-
BaHuX rpym (Burak 2018).

KyneTypHi IOCHIKEHHS TypelbKOTO IHCKYpPCY
AHATI3YIOTh Cepiajd Ta MYJBTUILTIKamiiHI (QiTeMu
SIK BIJII3EPKAJICHHS COI[IAJIbHUX T MOJIITUYHUX 3MiH,
a TaKoX CJICHT Ta MOBY OJIOTEpIB SIK MOIKYJIETYPY.
[Tono3ok 3a3Hayae, 10 Cy4YacHi MYJIBTHUILTIKAIIHHI
TBOPH HECYTh HE JIMIIEC PO3BaXKAJIBHUN XapakTep, a
i BimoOpaskaroTb MOBHO-KYJIBTYPHI 1IEGHTUYHOCTI Ta
IIHHOCTI, BOHW CTIOBHEH1 CHMBOJIIYHUMH JIIHTBOKYITb-
TypeMaMH, sIKi BimoOpa)aroTh OCOOIHMBOCTI CHpPHI-
uaTTA cBity ([lomo3oxk, 2024).

Oxpeme Miciie 3aiiMaroTh JOCIIKESHHS 3 aKIICH-
TOM Ha KOMYHIKaLiiHI cTparerii, mparmMaTtuky Ta
MOBHI MapKepu B TypeUbKii MOBi, peJIeBaHTHI JUIS
0i3HEC-TUCKYPCY, OCKIIBKH TOKa3yrTh, SK IHC-
Kypc (opMye IIEHTHYHICTD 1 B3aEMOJIIO B COIiallb-
HUX KOHTEKCTax (BKJIHOUHO 3 mpodeciinumu) (Akar
2015). Ili mpobGinemMu pO3IVISAOTECS Y IUIOIIMHI
BJIQJIHUX BIJTHOCHH, HAI[IOHATI3MY Ta iJICHTHYHOCTI,
BHKOPUCTOBYIOUH TEOPETHYHI pamMku BaH [lefika i
Oepxkiay, mo0 3’scyBaTH, K AUCKYPCHUBHI MPAKTHKH
B TYPEIBKHUX Memia, 0i3HeCl Ta OJITHIT (OPMYIOTHCS
1] BIUIMBOM Ta BIUIMBAIOTh Ha COLIAJbHO-IIONITUYHI
TpaHchopmarrii.

3arajgoM TyperbKi JOCTIIHUKUA JUCKYPCY BHUKO-
PHUCTOBYIOTh MUKIUCIUILTIHAPHAN TAXIM, 10 TOE-
Hy€ IIHTBICTHKY, COIOJIOTiI0 1 KyJIBTYypOJIOTiIO Ta
ICTOTHO 30aradyroTh HaIlle PO3yMIHHS TOJTITHYHOTO,
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0i3HeC Ta MEOIMHOro AUCKYpY 4epe3 eMIipUYHi i
ICTOPHYHI JTOCITi JKSHHS.

B VYkpaini muTaHHS IHUCKYPCY, MDKKYIBTYPHOL
KOMYHIKarlii Ta 6i3Hec-IUCKypCy 1 TepeKIaxy J0CIi-
mwkyBamn O. M. I'epacimopa (2019), B. A. [iopo-
Bara i [I. C. Jlikapuyk (2019), I. I bromuHcbkui,
I. B. Mimmnceka, M. I'. Kapnymmnaa, C. B. Comine-
HiK, B. M. bopuncekuii, O. B. Muceuko, 1. ®@. Ica-
eBa, O. B. Slaxosers, B. MumxkoBcbka 1 H. B. Mopo3s
(2024).

Kputnunuii nuckypc-aHamiz y mepekiiago3HaB-
CTB1 HaOyB MOIIMPEHHS 3aBASKH MPALsM, IO MOE-
HYIOTb JIIHTBICTHKY i3 COIIiaJIbHOIO Teopier. Mojens
E. Jlakno i HI. Mydd (1985) tpakrye muckypc sk
TereMoHito, O (POpPMyeThCA dYepe3 aApPTHUKYISIIIIO
CJICMEHTIB, 1 3aCTOCOBYEThCS JJIsi BUBYCHHS 1]1€0JI0-
rivHux TpaHncgopmaniil y nepexiagax (Hart, 2024).
VY xoHTekcTi Oi3Hec-AucKypcy AocmipkeHHs Koszan
(2002) anamizye TyperpKy MiJOBYy KOMYHIKaIlilO SIK
COIIIOJIIHTBICTHYHY CHUCTEMY, /Ie €IIeMEHTH TPaIHIIiii-
HOi roctuHHOCTI (misafirperverlik) meperuriTaroTses
3 mo6anizamnieto. Mamarorny (2019) posrsiae miHr-
BICTHYHI BUKJIHMKH B TEpPEroBOpax Ta KOHMIIKTax
y TypeubKiil KymbTypi, MiIKPECIIOIYH KyJIBTYPHI
3cyBH, ane 6e3 rmmbokoro KJIA, a Karan (2009) i
Bapt (1964), mpornoHyOTh CEMIOTHYHHNA MTiIXiT 10
Memiamii KyJapTyp Ta MEepeKsiagy MOBH K 3HAKOBHX
cuctemu, mo nomnoHioe KJIA. bpak koMImiekcHUX
nociimkenb KJIA B nepekianax Typeubkoro Oi3Hec-
JMCKYPCY BU3HAUa€ MPOTaINHY, SIKY, X04a O 4acTKOBO,
MOKIJIMKaHA 3aTIOBHUTH 11 CTATTSI.

Buxaan ocHoBHoOro marepiaiy. Kputuaauii quc-
kypc-araini3 (K[A) 3a monemtio E. Jlaxio 1 LLL. Mydd
(1985) mo3Bossie pO3MISLIATH MEPEKIIATN TyPEIBKOTO
0i3HEC-IUCKYPCY SK TMPOIEC MePeapTUKYIISIIT i/1e0-
JIOTIYHHX €JIEMEHTIB, JIe CMUCIH He € (DiIKCOBaHUMH, a
3aJIeKaTh Bijl COLIATBHOTO KOHTEKCTY. Y TypelbKOMY
Oi3Hec-muckypci, sk 3azHadae Kozanm (2002), mowmi-
HYIOTb apTUKYJAIIi KOJCKTUBI3MY Ta TOCTHHHOCTI
(misafirperverlik), mo B mepekiagax yKpaiHCHKOIO
MOXYThb TpaHC(OPMYBATUCS IIiJ] BIUIMBOM Iparma-
TUYHOTO CTHUIIIO.

[puxman — ¢pasa 3 6i3Hec-mucta: Sayin Yetkili,
Firmamiz sizinle uzun vadeli isbirligi kurmayi
arzu etmektedir — typeubka; Dear Sir/Madam, Our
company wishes to establish long-term cooperation
with you — anrmiiiceka; [llanoenuii nane/nami, Hawa
KOMRAHIs Oadcac 6CmaHogumu 3 8amu 006820Cmpo-
Kogy cnienpayro — ykpainceka. 3a KJIA, TyT apTuky-
JIIOETHCS TeTeMOHisl mapTHepcTBa (birlikte — pazom),
10 BiZI0Opaxkae KOJIEKTUBICTCHKY ineodorito (Laclau
& Moulffe, 1985). B ykpaincbkoMy niepekiai bascae
eécmanosumy nocnalioe eMOUiiHUM BIATIHOK arzu
etmektedir (baxae, mparae), poOJIsSTIN JUCKYPC OLITBIIT
HEUTpambHUM, IO BIANOBIAE TOCTPAISTHCHKIN
Oropokparii. Ile 3cyB imeosorii Bil cXigHOI TOCTHH-
HOCTI JIO 3aX1IHOTO TIparMaru3my.

[Ipukman — woHTpakTHa ¢paza: Taraflar, isbu
sozlesmenin sartlarina uygun olarak taahhiitlerini
yerine getirmeyi kabul ederler — Typenvka; The parties
agree to fulfill their commitments in accordance with
the terms of this contract — anrniiiceka; CmopoHu
NO200ACYIOMbCS GUKOHYBAMU C80T 30008 SI3AHHS 8I0-
NOBIOHO 00 YMO8 Yb020 002080y — YKpaTHChKa. APTH-
KyIsmist taahhiit (30006 ’s13anus) Hece KOHHOTAIIIIO
B3a€EMHOI JIOBIpH, ajic B YKPaTHCHKOMY 30008 ‘3aHHs
HaOyBa€ IOPUINYHOTO BIATIHKY, ITOCHITIOIOYN TEreMO-
Hito koHTpoio. KJIA BusiBisie, SIK Nepekia nepeap-
THUKYIIIOE€ €JIEMEHTH BJIQAH, IEPETBOPIOIOYH TYPELBKY
TapMOHIO Ha YKpaiHChKY (POPMaIbHICTb.

[Ipuknan — meperoBopua (paza: Belki bir ¢oziim
bulabiliriz — typenwka; Maybe we can find a solution —
aHriiiceka; Mooicnuso, mu 3Hatioemo piutenns — ykpa-
iuceka. Tyt belki (moorcaueo) nom’skirye KOHQIIIKT,
apTukyiroroun konekTuizMm (Kozan, 2002). B ykpain-
CHKOMY IIE€PEKIIa/l MONCAUG0 30epirae moM’ IKIICHHS,
aye B Oi3HEeC-KOHTEKCTI MOXKE CIIPUAMATHCS K HEBH-
3HAYEHICTh, 3CYBAIOYH 1COJIOTII0 Bia Koomeparii 10
inmuBinyanizmy (Hart, 2024).

[Mpuknan — wapketuHroBuii cnoran: Kaliteli
hizmetlerimizle hedeflerinize ulagin — Typelbka;
Achieve your goals with our quality services —
aHTIiichKa; Jocseatime c6oix yinell 3 HAUWUMU SIKIC-
HUMU nociyeamu — yKpaiucbka. ApTukynsiis kaliteli
hizmet (axicni nocayeu) BimoOpakae TETEMOHIIO KITi-
€HTOOPIEHTOBAHOCTI, ajle B YKPATHCHKOMY SAKICHUMU
nocayeamu HabyBae MparMaTM4HOTO BiATIHKY, ITOCIa-
Omroroun TypeubKy roctuHicTb. K/JIA mokasye, sik
ro0altizalisi mepeapTUKYITIOE JIOKAIbHI 171e0orii y
nepexsagax.

[puknan — ¢pasa 3i 3BiTy: Birlikte kazanacagiz —
Typeubka; We will win together — anrniiiceka; Pazom
nepemodiceMo — yKpaiHCbKa. TYT apTUKYIIOETHCS
KOJIGKTHUBICTCBHKA 11€0JI0Tis, ajie B yKpaiHChKOMY Tepe-
KIIaJll pazom nepemodcemo MOXKe acOIIFOBATUCS 3 TIOJi-
THYHUMH HapaTWBaMH, 3CyBarouu (DOKyc Bim Oi3HeCy
no comgaprocrti. 3a Jlakmo 1 Mydd (1985) ne npu-
KJIa]] KOHTHHT€HTHOCTI JIUCKYPCY B MepeKiaiax.

[lpuknan — iHBeCTHULIMHWE TepMiH: Yatirim
firsatlart — Ttypeuwka; Investment opportunities —
aHTITIACHKA; [Heecmuyitini Modciu8ocmi—yKpaiHChKa.
APTUKYIAIIS yatirim Hece TeTEeMOHIT0 3pOCTaHHS, ajle
B YKpalHCHKOMY MOJMCIUGOCTI TIOCIAOIIOE PU3HKH,
TpaHc(HOPMYIOUH 1/1€0IOTIIO.

Li npukiagy 1eMOHCTPYIOTh, K KJIA po3kpuBae
17ICOJIOTIUHI 3CyBH B MEPEKIIaax TypernbKoro OizHec-
TUCKYPCY, J1€ apTUKYJSAMil BIaAW 1 KyIbTypd Tepe-
OCMHUCIIIOIOTECS B YKPATHCHKOMY KOHTEKCTI.

VY mporeci HamOro MOCIHIIKEHHS MU 3pOOHIH
crpoOy BUJIUIMTH KJIFOUOBI KOHIICTITH, SIKi J€TEPMi-
HYIOTh TypeLbKHi Oi3Hec Ta Horo mepekiaja ykpa-
{HCEKOIO MOBOIO, a came: JOBipa, CTaOUTBHICTH,
cuiBnpart. KIA mo3Boisie modaynTw, Mo IIi ClIoBa
(YHKIIIOHYIOTh HE JIMIIE SIK CEMaHTHYHI OWHMII, a
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SIK «BY3JIOBI TOUKW», HABKOJIO SIKHUX KOHCTPYIOETHCS
IICKYpC, a TeKCT He jwuiie iHpopmye, a i dhopmye
o0pa3 KoMTaHii SK HaTIHHOTO MapTHEpa, 3aKPiIuIio-
FOUH 1I€0IOTEMY «JIO0Bipa» SIK KITFOYOBY.

Sirketimiz faaliyetlerini istikrar ve giliven ilkeleri
tizerine insa etmektedir — Typeupkoro; Our company
builds its activities on the principles of stability and
trust — anrmmificekoto; Hama xommanis Oyaye cBOIO
TSTTBEHICTS Ha TMPUHITUIIAX CTAOUTBHOCTI Ta TOBIPH —
YKPaiHCBKOIO.

Sk MM BKe 3ragyBajid paHille, JAUCKYpPC HE €
MIOCTIMHOO CyOCTaHI[if0, BIH 3MIHHHMN, 3aBXKIU BijI-
OyBaeTbcsi OOpOTHOA 3a «iCHYBaHHS» MK PI3HUMHU
JOUCKypCaMH, L0 3HAaXOAWUTh CBOE BiZOOpa’keHHS y
BJIQJHUX BITHOCHHAX TEKCTiB KOHTPAKTIB.

Taraflar yiikiimliliiklerini zamaninda yerine
getirecektir — Typerpkor; CTOpoHU 3000B’SI3YIOThHCS
CBO€YACHO BUKOHYBaTh CBOi OOOB’SI3KM — YyKpaiH-
cekoto; The parties shall duly fulfill their obligations
on time — aHNIIHCHKOIO.

Tepmin yiikiimliilik mae cumpHINTY OPUIUIHY
CUIIy, HIXK YyKpaiHCbKe «00OB’SI3KM». YKpaiHChKUH
Mepekya] 4acTKOBO 3HIMA€ BIIUYTTS CyBOpOi IOpH-
JUYHOI BUMOTH, TIEPETBOPIOIOYN HOro Ha OibIn Hel-
TpanbHull TepMmiH. Takum unHOM, KJIA nemoHcTpye,
0 y TepeKyaai BiOyBaeTbCs MEBHUHN «JIEMOHTAX))
BJI4JTHOTO JIUCKYPCY.

VY Gi3Hec-MHCTYBaHHI Ta MEPEroBOpax xXapakrep-
HUM € YHUKHEHHS MpsMoi BiaMoBH. Typelpka Komy-
HiKaTHBHA KYJbTypa BiJJae IepeBary BBIWIMBUM
(opmam, ski 30epiraloTh TapMOHIIO HaBiTh Yy pasi
HE3roIu.

Bunu tekrar degerlendirelim — TtypempKoio;
[JaBaiiTe e pa3 po3mISHEMO 1€ IIUTaHHS — YKpaiH-
cbKo10; Let us reconsider this issue — aHMTIHCHKOIO.

®dakTHYHO IIe 03HAYa€ BiIMOBY Bij MPOIO3UILI,
[IPOTE B KYJIBTYPHO HEHTpalbHOMY BUIIAAL. Y mepe-
KiIami 30epekeHO HEMPSMONIHIHHICTE BHCIOBITIO-
BaHHS, aje y BUMAJAKY aHDIIMCHKOTO BapiaHTa Bij-
TIHOK «M’SIKOT BiJIMOBH» CTA€ MEHII OYEBHIHHUM,
OCKIJIbKM aHIJIOMOBHA Oi3HEC-KYJIBTypa JIOMYCKae
OLIbILY IPSMOTY.

®opMyIu BBIWIMBOCTI —HEBIiJl'€MHA YaCTHHA OYIb-
Kol Oy3Hec-KOMyHiKamii. 3aBepmanbHi (HopMyITH
TypeubKoro Oi3Hec-TucTyBaHHS (saygularimizla — 3
106a2010) MalOTh KOHOTAaTUBHHI BUMIp, 1110 BiJICHIIAE
JI0 KOHIIETITY TapMOHii (uyum).

Saygilarimizla — Typenpkoro; 3 moBaroro — ykpa-
fHCcBKOTO0; Respectfully — anmmiiicbkoro — mepexnaan
PEeNyKyIOTh IparMaTU4HUM eeKT, 11l yKPaiHChKOro
1 aHDIiichKOTO anpecara 1 Gopmyna He Mae Tiel K
KYJIBTYpHOI Baru.

KornituBHuii BuMip Oi3HEC-IUCKYpCy MpPOSBIIS-
€Tbcsl y Meradopax, sIKi CTPYKTYPYIOTb MHUCIICHHSL.
Y TypempkoMy AHMCKypci TommpeHi Meradopu
0OpOTHON Ta TIOOPOXKI.

Piyasa miicadelesi her gegen giin daha yogun hale
gelmektedir — Typenpkoro; PuakoBa 60poTh0a 3 KOXK-
HUM JIHEM CTa€ Jenajii IHTEHCHBHINIOK — yKpaiH-
cbkoto; The market struggle is becoming more intense
every day — aHmIiicbKOIO.

TyT pUHOK KOHIENTYami3yeThCsl AK I0Je OWTBH.
[epexiian ykpaiHCbKORO 30epira€ BOEHI30BaHY MeTa-
¢dopy, ane B JeSAKUX BHIIJKaX IMepeKiiagadl Bij-
Jal0Th TIepeBary «PHUHKOBOMY CYNEPHHUITBYY, IO
[OM’SIKIIIY€ TOHAJIBHICTh. [le CBiquuTh TPO BIUIUB
KyJIBTYPHUAX HOPM IJILOBOT ayTUTOpii Ha BUOIp mepe-
KJIaJIaIlbKOT CTpaTerii.

BucHoBku. 3acToCyBaHHSI KPUTHYHOTO JTUCKYpC-
aHajizy y OOCHIMKCHHI Ta IepeKyai TyperbKoro
Oi3HEeC-TUCKYPCY MTO3BOJISIE TIOETHATH aHaji3 MOB-
HUX CTPYKTYp i3 BHBYCHHSM COITIAIbHUX 1 KYIIBTYp-
HUX KOHTEKCTIB. Y XOJIi JOCIiKeHHs OyII0 BCTaHOB-
JICHO, 1[0 TypeIbKuii Oi3HEC-TUCKYPC BHOYIOBYEThCS
HABKOJIO KJIIOYOBHMX KOHLENTIB gliven (0ogipa),
istikrar (cmabinvnicme) Ta isbirligi (cnisnpays), ki
BHUKOHYIOTH HE JIMIIE KOMYHIKaTUBHY, a 1 17Ie0JIOTiYHy
¢dyHkuito, Gpopmyroun o0pa3 KOMMaHii K HaJIiHHOTO
Ta cTaOUTLHOIO TIApTHEpA.

AHai3 TepekaiiB IMoKa3aB, M0 B OUIBIIOCTI
BUMAJIKIB BiJIOYBAE€ThCSl TMEBHE «HEWUTpai3yBaHHD»
X KOHIICNTIB y IIILOBHX MOBAaX, 30KpeMa B YKpaiH-
ceKill. Tak, mepeknan ciosa yiikiimliiliik sk 0606 s3xu
3aMiCTh «3000B’sI3aHHS» 3HIDKYE BIIAIHY KaTEeTOPUY-
HICTh TEKCTy, a penykmis dopmymu saygilarimizla
J0 CTaHJApTHOTO «3 IOBAarolo» I030aBis€ TEKCT
KyJIBTypHOTO TriaTekcTy. TakuM dnHOM, Tepekianadi
YacTO ONMHMHSIOTHCS TEepel TUIEMOI0: 30eperTH Kyib-
TYpHi 1 i71€0I0T19HI 0COOIMBOCTI OPUTIHAIY UM aJiar-
TYBAaTH X JI0 HOPM IIJTbOBOT MOBH.

Merogosnorist E. Jlakno i L. Mydd (1985), sixa
TPaKTYy€ JUCKYPC SIK IPOCTip OOPOTHOH 32 TereMOHilo,
BUSIBUIIACS OCOOJIMBO TPOAYKTHUBHOIO ISl aHAIizy
oi3nec-komyHikauii (I'epacimoBa O., 2019) Typers-
Kni Gi3HEC-TUCKYPC IEMOHCTPYE OOPOTHOY 3a J1oMi-
HYBaHHSI CMHCJIB — cmadiibHicms 1 006ipa OCTAIOTh
SK YHIBepcalbHI Kareropii, uepe3 siKi JIeriTumizy-
€ThCS JAISUIbHICTh KOMITAHIN. Y Mepexai i CMUCIN
MalOTh BiJITBOPIOBATUCS HE JIMIIE CEMAaHTHYHO, a i
MparMaTuyIHo.

OTpuMaHi pe3ynbTaTy MiATBEPIKYIOTh, IO KpH-
TUYHUN JUCKypC-aHaTi3 HE JIUIIE JAO03BOJISE TIHOIIe
3pO3YyMITH CHEITU(DIKY TYpembKoro Oi3HEeC-IUCKYPCY,
a ¥ cnpusie BUPOOJCHHIO TEpeKIaJalbKiuX CTpare-
Till, opieHTOBaHHUX Ha 30epeKeHHS] KOMYHIKATHBHOTO
edekry. [lomampmri po3BiKM y [BbOMY HaANPSMKY
MOXYTh OyTH CIIPSIMOBaHHMH Ha JICTaJIbHUH aHaIi3
(>kaHpOBHMI Ta KOHBEpCcaliMHUHI aHali31) 0COOIMBOC-
Tel Typeubkoro Oi3Hec-JHCKypCy Ta 0coOnMBOCTEH
Horo mepekiaay Ha YKpaiHCBKY MOBY.
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